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(y / We 
Ar 
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Candy ha dejado el San Pablo para seguir su propio camino 
Ella comienza sus estudios de enfermera, pero el trabajo es 
muy difícil. Candy viaja a Chicago, como enfermera de la 
armada, a causa de la guerra que comienza. Allí, el azar le 
hará reencontrarse con Terry, quien se hace actor de teatro 
¡Aunque ellos no llegan a hablarse, sus corazones laten al 
unísono. 

Pero el destino que espera a Candy en el hospital es... 


Si tú haces 
mucho ruido, 


y Profesor Lenard, 
¿dónde lo ponemos? 


Es la habitación 
más pequeña de 
todas, donde 


jamás hay sol Ue. 
N- 


normal si 

2 nosotros no 2 
conocemos 
su identidad 


Sabía que se le iba a Y terminan por 
atribuir esa habitación. morir por 
Ahí sólo van los criminales... 
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¡Está fuera 
de cuestión 
que Albert 
sea puesto 
z en una 
¿habitación 


¡Ese paciente, 
z su did l anótelos! 
yo le conozco, A 
y su l 
Y dirección? "SS > 


él se llama | 
E ZN | MS 
> Xx ) s, x Sí, 


S un ..inolo | | 
amigos: metan profesor 


Por favor... en la 


[7 
A abitación] Ni 
( er sde 


NS 
él nos reconocerá, X 


E en 
NNX a Puppetya mil... Y 
NS 


¿El Sr. Albert . Pero si te 
no te - quería mucho... 
reconoce? 


Esto es como 
un ensueño... 
el Sr. Albert 


que conocí es... Y 
SA 
1 

sy S=> 

li 3 

A ¿l 


j S a SN So 
AS SO Puppet, rotems YN Bali 
SEN gara NES, a 
A ALLEN o ÍA 


¡Qué horror! 
¡Oh!...parece que 
es un espía y que 


¡He sido asignada 
para ocuparme ds 
ES 


es muy violento... 


Parece ser que 
viene del frente, 


7 S Ñ ESISSIR 
AND 
<=X Es por eso que 


A y ella no quiere 
y él se hirió dejarlo... 
tratando de 
salvar a su 
mofeta. 


El ha perdido la 
memoria y no 
sabemos quién 


des, ¿no es así? 
Y ese tren que explotó ) puede ser que él... $ “¡Oh, no!... 
transportaba muchos ¿por qué 
espías y criminales... | 3>=w lo trajeron 


E 4 
Es porque él N Ac 


pronuncia 


italianos no 
parecen muy 
competentes. 


Ú mi z de : ; 
y i 
o Los rn) A | ES E á 4 AU 


ospital habla Sr. Albert, 
el ¿por qué fuiste 
a Italia? Debe- 


E ' 
ÓS partes un 
mes 
| reapareces 
Fy 


“en otro... 


Na El 


Eres rubio y no W 


moreno, pero 


¡Espero 
que pron' 
abras los 


No te inquietes, 


| Puppet, voy a 
| ocuparme de él 


Jamás habría 
creido que 
le vería en 
tales 
circuns- 


Me pregunto Su Si pudiera des- 
si el Sr. Albert | 5 pertarse y que 
A yo pudiese 


está todavía Le ER 
eS e AO 


(AMS 
> A 


> $ 
IN ocupen de él... 


pl [Jon == Espero que los 
Pp: o, Y doctores se 
( 


¡Stear!, , 
Y ¿qué d e 
haces 
aquí? E 
hen 
( 37 
, | e 
¡Enfermera... 
me duele 
el pie!... 
¡Archie! 
¡Annie! 
“e 
á 3 
Pensamos que 
era el único 
medio de 
+ verte... 
¡ 
LIJAR 
Pero, ¿qué 
es lo que ha 
pasado con 


todos ustedes? 


Stear dijo 
que era 
mejor así... 


Archie... p ) Me siento mejor 
Annie... e cuando estoy con 
Stear... 


seguros que 


están bien? (LL zz? 
¡Vengan por SY 


10 


Candy... 


perdóna- sabíamos que 


la tía Elroy 
reaccionaría 


2 


Y) desgreñaba 
)) AUN sus cabellos... 
y pronunciaba 

mi nombre... 


Vi a Terry quien ZAR : == ) 
E inclinaba Ea), 5 ÓL = 
uera del tren... Z 74 S) ) El viento 
Ñ N 
$ 


Cuando le 
hablé de ti, 
él cambió des 
repente de 


Es verdad, desde 
que llegamos, no 
y has dejado de 


suspirar 


Para alguien 
que vió a su 
enamorado, 


y 


¿ 


¡Buena idea! Nosotros 
ibamos justamente a 
proponértelo. 


me 
Jamás habría 
imaginado que 
reviviría los 
momentos _+-% 


Hacía mucho; 
tiempo que > 
no estabamos 
todos 
reunidos... Ml 


5 
Y: a 


América parece 
muy tranquila... 

olvidaría casi que 
hay una guerra... 


ser horrible 
en Londres... 


Sí, las mujeres parten 
voluntarias para ser 
ayudantes técnicas 
sanitarias en el 
frente. 


¡Las mujeres 
parten voluntaria 
para arriesgar sus 
vidas!... 


Me pregunto lo que 
sentiría un hombre 
que encontrase a la 
persona que quiere 
en el frente... 


Los hombres van 
al frente para proteger 
a sus mujeres, las per- 
sonas que aman o sus 
familias... 


¡Deja de hablar 


como si te fueras 
al frente!... 


¡Sobre todo la 


madre superiora! Jill 


25 


igual que 


A siempre. 


Wo 
SS 


AS 


107 ll NT La M 
Las grandes ( 4 EA, 
avenidas... = o | ¿Es que la 

A == guerra lo va 


ñ 
30) ma % 
¡a 


Me fugué del 
colegio para 
ira veral Sr. * 


ese día estaba 
== sonriendo... 


Ss 


¿Qué pasa 
con él, 


Candy, 
¿qué te 
sucede? 


El ha sido 
transferido 


r 


17 


ishhh, no hagáis 


ruido! 


¡Déjanos 
verlo sólo 


Lor ¡Yo no me 
Será mejor que marcho sin 


ustedes no lo vean, 


se arriesgarian... 


No 
comprendo 
:) como una 
persona tan 


¡Sólo yo puedo LAT 
salvar al Sr. Albert SS 


por el momento! 


Medicamentos, vitaminas 


Sábanas y un ) zumo de frutas... con 
pijama limpios... 1y todo esto, el Sr. Albert 
podrá... 


AR 


M0 y e 


EN 


Y 
4 A 


Estás en el 
hospital Santa 


Entonces me 
trasladaron h 
hasta América... 


¡Sr. Albert, vale 
más no reflexionar 
demasiado ahora! 


¿Por qué me 
llama así? 


Perdona... es 
el nombre de 
mi hermano 


Sí, puedes... 
entonces es 

el nombre KK 
de tu hermano 


aquí, no tendrás 
preocupación, 


sé que hay que 


¡sólo 
Candy! 


Tá quieres 
un nombre 
también, 


Y ¿te gustaría si 
la llamamos 


Sí, sólo Candy 


como tá me 
Y llamabas antes... 


PS 
con! 


Aunque le dijera > 
que le conozco, 
esto sólo haría 


£ z 
eS hasta que él 
$  recobre la memoria... 


41 


ON - A Es verdad, 
Us, 


¿para quién 
lo será? 


e 


SAN 

Y 

| y A ED 

S Wo A 
Seguramente | 


IPS hace 
economía 
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Me — 
META 


0 
14 
E 
* y 
o 
Le 
22 
33 
25 
SE 
E 
RT 


director 
quien me 


tenían muy 
)» buena cara... 


Y ¿ qué querías A no estoy bien 
anunciarme? equipado para 
NA | satisfacer el deseo 


taza de té? 


¿Tá no me S 
ofrecerás una Y 
e Sy 


: Y nos dijeron 
Parece que que habrá 
será Romeo una audición 
y Julieta 


Vas a pasar 
la audición, 
¿no es así, 


FAS 
Tá harías 0 y 
de Romeo, q 


US) 


S 
¿ "Pa 
| k RRE s 
comenzamos Voy a preguntar ( 


a ensayar más por los 
detalles sobre 
esa audición... 


Terry... 
tá no 
cambiarás 


Me recuerda 
al vals del 
Festival de 


Julieta... 


invitar a 
Candy a 
Broadway. 


En todo caso, estoy 
preperándome...entonces,  f 
si obtengo ese papel, te 
invitaré a Broadway. 


Te invitaré a Entonces, arréglatelas 
Broadway... para estar libre ese 


pa 


W r 

Pero Terry me Á IWP Ñ 
invita a Broadway..., y ¡Señori 

S 


a ti, mi ángel de 
camisa blanca 
Y / atolondrada. 


¿Le enseñaron 
eso en el 
colegio? 


¿Parece que 
usted insistió 


Una becaria no 
S tiene las mismas 
competencias que NY 
una enfermera. 


Aunque usted le 
conozca, el paciente 
==> no puede ser cuidado 


Entonces, 
¿quién vaa 
ocuparse 


Un doctor lo 
A examinará y 
ll tendrá una 

enfermera. 


¿Usted 
lo <q 
promete? 


AN ¡No tengo que 
¿Promete que tendrá hacerlo! ¡Un doctor 
" cada día exámenes pasa por todas 

y una enfermera que las habitaciones 
> se ocupará de él? 
¿Lo promete? 


¡Si usted lo 
consigue, le 


| Si usted no me N 
A Cree, pase primero 
P1 el diploma de 


Ñ enfermera que co 
se efectúa a final a 
N habitación cero! 
ES y V 


r el momento, 
ted ni siquiera 
€ 


Perdona, no ||. 
puedo venir || ¡Puppet, 


¿Cómo se > 
encuentra, tan amenudo || te tale 
Sr. Albert? como antes || castañas! 


porque estoy 
un poco 
ocupada 


VA e 
dl SE : s 

El Sr. Albert recobró (Ss S 

el conocimiento, pero 9; 


permanece todavía 
pas 
E? %, 


¡Un poco de valor! 
¡Si llego a ser una 
verdadera enfermera, 

D podré ocuparme 
mejor de ti! 


Veo que no soy 
bienvenido en este 
hospital... 


¿Por qué dices 

eso? ¡ Todos los Te estoy muy 
pacientes on i i agradecido por 
tratados de la Y / Tas! || todo esto que 
misma ma PS 


q 


¡Cuándo estés 
mejor, estoy 


segura que la 
memoria te 


ad 
ral 
A 


ahora... 


pd retome Ñ 


UerzaS... 


¡Terry! ¿Tá has 
visto el tablero? 


¿Dónde 
está el 
tablón? 


¡Estoy contenta! Si 
tá no hubieras sido 
Romeo, yo no habría /. 
querido el papel de 


pl LJ ¡Tú tienes 

¡Felicitaciones el papel 

Terry Baker! principal, 
natural- 


mente! 


¡Vamos! ¡Repítelo 


[ ¡Todo el mundo 
sabe que eres el 
hijo oculto de 
Eleanor Baker! 


tienes que 
esconderte 
más ahora! 


Y entonces, 


A 


¡Terry, por 
favor, suéltalo! 


¡Es lamentable 
decir cualquier 
cosa! ¡Todo son 
suposiciones falsas, 


¡En lugar de actuar 
así, adaptaros a 


) es fácil criticar! Y) bh Vuestro nuevo 
TARA 
(GI 


De eso es 


de lo que 
quería 
hablarle... 


¿Te burlas 
Eleanor de mí? 


Baker? 


Los papeles 
- fueron escogidos 
Ñ.— indulgencia, por mí y otros 
¡En el mundo del teatro, y los dones Miembros. 
sólo las personas que NW cuentan ¿Tá dudas 
tienen talento son 
reconocidas! 


YY 
videntemente 


Pero debes 
los celos nacen 


De todas formas, 
no cambia nada 
que seas mi madre... 


) 
l 9 Prometo 
A | llegar a ser 


y a verme 


0 1 7 
7 
SS E 
S O 
A ) ¿2 j como “Romeo” 
ed Será mi primer 
z gran is de 
ss 


¡Candy, voy 
a invitarte a e 
Broadway!.... 


Sus alumnas 
son notables, 

no puedo feli- 
citarlas. 


[2 


¡Pero tuviste un buen Y sobretodo 
resultado! Eres la sépti- El Hogar la Señora 

ma de todas las becarias, de Pony || Directora 

y segunda de nuestra estará p 
escuela, después de aliviado 

Nathalie. 


Si comprendo bien, tú prefieres 
quedarte. Bien, te dejo y me 
llevo a las chicas. Aplícate y 

se valiente. 


| 
s 


— P>arn 


Ocúpate 
de él y se 
paciente. 


Trabaja 
, 1] seriamente. 


Una verdadera 
enfermera no 


'Ahora, podré Enfermera... 
nocuparme libre- ¡qué bien suena! 
|, mente del Sr. 


¡Hay una sagrada 
diferencia entre 
becaria y enfermera! 


¡Hola, Candy! 
¡Te esperábamos! 


Veo que 
¡Hace una estás bien, 
eternidad 
que no 
los veía! 


¡Ta hablas da d Ú 
regalo! Él hará 

que montes 

en el avión 


que él fabricó! Y 


estoy molesta 


cara a cara con 


¡Alistear, el avión, 
no es una moto! Si 
se cae, ¡Caeremos 


¡Mira! Yo lo 
bauticé el 
“Rey del Cielo” 


Por lo menos, 
tiene un lindo 
nombre. 


Bien, te pones 
esto, y pones el 
paracaídas por 


¡Qué bello 
avión! ¿No 
es fascinante? 


se va a 
estrellar 


¡Vamos, monta, 
nos vamos! 


¡Bravo! 
¡Volamos! 


¡Es increible, 
vuela de 
verdad! 


y 


propiedad 


Es apacible... 
Decir que otros 
países están en 


Di, Stear, ¿puedes 
volar más bajo? 
Todo el mundo 
mira hacia noso- 


¿Cómo es que 
este avión 
llega todavía 
a volar? 


¡Ha sido 
divertido! 
¿No es así, ¡Es todo 
Candy? 4 un éxito 
para un 
bautismo 
de aire! 


primera vez que 
monto a un 
pasajero. 


Tiene forma 
de caramelo 


ABE Za Y, 74 
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No está mal ver 
descender a Candy 
sobre un caramelo 


Todo eso que yo Voy a 

pude descubrir... contárselo 
“AN ¡En verdad pasé N [/ todo al 

un momento N Sr. Albert. 


=> dl Es ¿ Así podré 
Ey Peza y 
= A Jal ds 
AN : AS a 
uz, | 
EE 


distraerlo. 
E Ad 
El AE e 
KISS 


> ' Ss A = 
¿Está Nit 'N Tengo una 
| dormido? /; j sorpresa 
/ . para ti. 


preocuparse y 
de un pacien 
que el hospitals 
abandona... 


No está en 
ninguna 
parte del 
hospital... 


EN 
ELSA 


Srta. Candy, 
ese paciente 
no está 
enfermo. 


¡Aunque usted 
lo encuentre, 


Lenard, el Sr. 
Albert todavía 


(A 


á es nn 
Es Y Z A ISS 
Ñ Us Y E Y. 
y Ñ Y 


SÓ 
Usted siempre 
puede llevarlo 


¿Dónde está 


Sr. Albert? demasiado 


tl 
¿a 
ED 


¡Qué grande 
es este muro! Ad 


¡Alistear, me 
vienes bien! 


.. tiempo que 
no lo veía... 


¡Espero que “8 z 

no le haya 

pasado nada —*% 
2 al tio William! 
a 


¿Qué haces “y 
tá aquí? 


¿Hasta cuándo 
William va a 
proteger a una 
chica igual? 


¡Eh sí, esta 
no es tu casa! 


¡No me 

molesté 
en 

invitarte! 


Tía Elroy, ¿no le 
ha pasado nada 
al tío William? 


¡Vuelve a tu casa! 
¡No te permito 


¡Pero no tengo 
ninguna intención, 
de vivir aquí! 


Acabo de 
cruzarme 
con el 
coche de 


5 


AÑ? 
TAN 


Perdí bastante Ey Y, necesito ver rápido 


e oQy tiempo con eso... Y a Stear y Archie... 
h a «a 
1 PES 13 8 


Is 
o. = 


a Y 
ON 


NS WES 
pes 10 


A N ¿ J) 
Mz 3 


e / 


NI / 


¡Pero es una 
locura dejar 
el hospital en 
su estado!... 


Jamás habría debido 
dejarlo, aunque esté 


Si dices eso, yo 
también tengo 
mi parte de 

responsabilidad, ( 


¡Habría 

debido 
quedarme 
cerca de él! 


Bien, Stear, 
illévame a 
la estación! 


¡Entonces yo, 
iré por las 


¡Hace falta 
que el Sr. 
Albert no 
tome el 
tren! 


Era digno de 
confianza, tenía 
bellos sueños... 


¡Si solamente 

el Sr. Albert 
pudiera ser como 
en otro tiempo! 2 y 
Estaba tranquila 13 
dondequiera que = A 
estuviera, haga | Ca E 

SS 


cin 
a Estaba 
7 segura de 
= encontrarlo 


cuando lo 


De buscaba. 


Hace falta que 
= me quede cerca 
de él, al menos 


hasta el día en 
_ que recobrara 
la memoria. 


¡Si el Sr. Albert 
KE no ha cambiado, 
> estará seguramen: 
teallí! 


Py 
3 


É 
ES 


¿Por qué te 


has ido sin 
decir nada? 
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No puedo conti- 
nuar causando y) y 


A 


¡Pero yo, 


te conozco! ¡Es por eso que 


sabía donde 
encontrarte! 


Sr. Albert te 
encantaba la 
naturaleza y 
a menudo ibas 
a lugares como 


de Lakewood, 
el zoo de Lon 
5 dres, después 


Si es verdad lo 
que dices, no hay 
gran diferencia 
entre el 
pasado y ahora 


Sin apellido, sin 
trabajo ni direc- 
ción, viajo con Ñ 


Puppet 


Era y soy 
todavía un 
y criminal o 
un vaga- 
bundo... > 


De una manera 
Al | u otra, puedo 
vivir solo. En 
BN | verdad he sido 4 


Tan pronto como 
haya recobrado la 
memoria, vendré 


A 


Le 


¡Cuándo 
Anthony 
murió, 
cuánto me 
alivió tu 
presencia! 


do tanto verte y 
hablarte!... 


INES 


O 


Quiero devolverte 


RA - al menos la 
Y 7 mitad de la 
y ternura que me 
ES ofreciste 


> 


Es por eso que 

encontré en ti, 

Sr. Albert, un 
Y? verdadero her- 
y mano mayor... 


Te mentí cuando te 
dije que tenía un 

hermano mayor. En 

realidad, soy huérfana. 


Sí, me siento 
tan tranquila 
junto a él... 


Gracias, 


Me siento an EPS 
tranquilo. —==4 


Señor 


Albert, 
voya posible! 
ocuparme = 


3 


Sc 
S 
L= y 
273 E 
ERES 
3 
e e 
wE sg 
UTE 
a! 
5345 


, M/S] 


Sa= uN 


Te conté en mi 
anterior carta 


que me había Y 
reencontrado AN DO) 


hasta all. 


C 


E all 

> Él 

RS 5 Ml 
y Falistear fabricó . MN 17 
¿€ una autocaravana, > 
ARE y todo el mundo E E 
Bhiamos a descansar? 
Ñ 


una o dos veces 
por semana. A 


Pero cuando 
vienen, ¡es 
la catástrofe! 


Imagino... 
- 10 00 
7h Y 


El Sr. Albert” Pero de cuando >" 
a 5 E, en cuando, mita 
pe de a la lejanía y se 
Ario nn pierde en sus 
pensamientos. 


ES 


6 
E 


A), En esos momentos, 
me gustaría tanto 
que estuvieras aquí... 


a. Je Sa 
Ye 
y Do ¿Fue bien? 
invitarías a 
Broadway si 3 


obtenías un 
papel. 


En todo caso, 
comienza a 

hacer mucho 'lf 
frío. Cuídate. 
Te escribiré h 
pronto. 


Si fuera cualquier otro, 
no lo admitiría. Pero 
si es él, ¡está bien! 


Debe ser duro |, 
para Candy per- 15: 
macer todo el 

tiempo al lado 


e 


Si Candy supiera 
que hago de 
Romeo, estaría 

bien sorprendida 


Un billete de 
ida solamente... porque ella | Pero si 

permanecerá] el Sr. Albert 
Í. está allí... 


Le enviaré una 
invitación y un 
billete de ida 

solamente... 


Terry, te 
buscaba. 
¿Dónde 

has estado? 


está en verdad 
hecha para este 
Y. papel... 


esta escena 
de la tarde 
de Romeo 
y Julieta 


Seguro que 
provocará 
murmullos 
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y 
¡Mucho más 


Hathaway 
cuando era 


Pero también 
es porque mi 
Romeo es 
mucho más 


¡La voz de Terry 
transmite mucho 


A 
” ¿No lo sabes? ¡Él 
repite todo solo, 
aun después de 
que todo el mundo 
se haya ido! 


MUROS 
07: 


ROS 
NE Si 


ES | MA ma 
AO 


30 TA 


. 


ES y 
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00 


mm 
ll 


Después de 
la primera 


En ese mo- 


Quiero parti- 


Í A í mento me 
; Y J) cipar en la dije: “Con 
¿Está bien la 2 y e), audición para | 
compañía AA e di entrar 
teatral de KN 


Stratford? 


Estuve contenta 
cuando te dieron 

un papel en “El 

Rey Lear”. Sólo 

la idea de subir 

juntos sobre las Y/ Y 


pienso que > : 
te amé desde á que te 
Ñ amaré 


di ¡Oh, no 
el almuerzo hacía falta! 


¡Tienes 

facilidad || Es raro, perdí la 

para la memoria, pero sé 

cocina! hacer de todo: 
cocinar, limpiar, 
y otras tantas 
COSAS... 


Me pregunto iviajabas 
qué clase de a mucho! 
vida llevaba... 


Albert, no te precipites. 
Acordarse lleva su tiem-, 


po. No estés tan preo- A 


cupado... 


Si no vas a perderte 

en tus pensamientos 
y querrás de nuevo 
irte. 


La amnesia puede 
curarse cuando se 
siente ciertos choques. 


Ñ Choques... intenté E ¿Hará falta 


Solamente, 


muchas veces sor- JA que loem-[l o hay que 
puje por la 


brutalizarlo 


Albert va 
a abrir la 
puerta al 
A] escuchar -2) 
mis pasos. 
Entonces. 
a 
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Voy a gritar 
para asustarlo 


Alguien me ' 
esperaba en 
este aparta- 
mento... 


Sr. Albert, su dulce 
sonrisa... 


Nos encontramos, 
os perdemos y volve- 
Imos a encontrar 


suficiente para 
perdonarte! 


la familia 
Andrew! 


¿Qué quieres || ¡Ustedes tendrán 
Aa noticias mías 

0 

») 


A Y 
a 
No creo que A 


shubiera sucedido)a Jl E e 
> 5 je cuidado 


¡No es un razón 
para coquetear 
con mi novia! 


AT 


9 
7 
le Wa 

AN 


Ustedes no conocen 3 (d ; 
mis dientes... )) ¡Vamos, 

7 ¿ venid! 
(4 


pu 


Y AJA | ¡Neal, sálvate 


QU tranguilos 
aquí, hay 
más gente! 


¡£h, no creas 
que te estoy 
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¡Es ¡Hacía mucho 


tiempo que no, 


¡Pero no 
he perdido 
la forma! 


Estamos A Mesalvó 
más tranqui A como si 
los aquí... hubiera 


od 


eS 
4» y 


Creía que 


¿Por qué 
me salvó? 


¿Qué te 
pasó? ¡Tu 
ropa esta 


¿Te preocu- 
paste porque 
tardé en 
regresar? 


salud? 


Albert, 
¿dónde 
estuviste? 
Yo me 
inquieté... 


He encontrado un 
trabajo. Es un empleo 
de lavaplatos. Con eso, 


mera y no te das 
cuenta de eso? 


irá más... 


eo E » , 
<< p /* Pero no, 
(a Cl = O élnose 
MAJO 
A 


¿Te levan- 
tas tarde, 
Candy? 
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, El Sr. Albert vie- 
Vinimos a ne con nosotros. 
proponeros p 
ir de picnic. 


Hace un día 
muy bueno 
hoy. Es raro 
para un día 

de invierno. 


NS %, e 
N 16 
Nal 
Ú 


] SY 
NM 


EH 


Es verdad, no 


reconocemos 
más al paciente 
del hospital 
Santa Juana... 


q 


Los días soleados —— 


como este me 
reconfortan... > 
psa 


NJ 


¡Albert, el 
ds desayuno 
y A está listo! 


s hospital es- Jagradecido... 


El quería 
alistarse en armada? 
la armada...[/ 

M 


Cálmate. Fue 
reñido mucho 


y pienso que 
comprendió 


Candy, tengo un 
invento nuevo, 
lo voy a probar 


¡Alistear!, 
¿qué haces? 


Esto es mi 
invención 


Si es así, 
¡Candy ya lo || Me hizo caer de JHAAIW Ñ ¡Ella hasta 
Alntentó muchíA | una silla... otra AS h A mearrojó 
vez me lanzó un agua por 


encima! 


¡UfI, isi conti- 
nua así me va 


Puede ser que ésto >, Ala 
sea difícil para ti, Sig, Julieta 
con el Sr. Albert, * en liana 
pero si está mejor, “3 :S de otro 
valoro que vengas. es y AZ tiempo 


Iré, Terry. 
¡Estoy segura 
de que iré! 


pS ia ese Y 507) ] 
a 
haser 


Concentrad 
la claridad sobre 


esos dos de allá. A, Bien, comenza- 


> mos esta escena ¿ 
Romeo y Julieta 
venid al centro. 


Eh, ¿para 
quién es 
» este traje? 


PR i¡Cuidado, 
L 


Tery!! 


=> 


N LS 


Pudimos 
salvarla. 


Encontraste 
a Terry por 


¡Pero es la 
décima vez 
que me lo 
cuentas, 
conozco la 
historia de 
memoria! 


Sí, fue tu primer|| No... mi primer 
Lo vi de espaldas en l amor, y murió || amor, es cuando 
la niebla, se parecía fi tenía seis años. 
a Anthony... ¿Te 
hablé de el? 


Y VI ) 
y E e 


El primer 
amor a los 
seis años... 


ee A 7 
El Príncipe E 3 Esta vez, ¡podré 


de la colina, 
Pero esta | "ealmente verlo! 


7 vezes 
S giferente 


Mientras 
vivamos, 
huestros 
caminos 
acabarán 


Aunque la vida ps 
hos separe, nos El Blue River, + dl, y Ñ 


Terry en el zoopl YI JA del mes 
indiano Y, E o NÍ Ll de 
orzosamente 2 erry reía ante L AU8 ARNO 

un día... 3 Y la ventana solead ON 
= Y ) ) 
ES 
y 


La fiesta 


= MS Y Ss E 
ACE DY NO 


Bailécon y, A Me vienen muchos 
¿ea YI: > 
Terry, mi k TI recuerdos 


lo busqué, pero 
no podía encon- .' 
trarlo... 


Quiero ira 
Broadway lo = 
y y más rápido... 


ES 


¿Cuánto 


tiempo me 
observaron? 


¡Traje muy i Esta noche, te 
buenos pasteles prepararemos 
que podemos la cena 
comer ¡juntos! 


me arreglo, no 
soy muy diestra 


| ¡Querías 
con la cocina... 


decir:"nada”! 


P az Z 
zz rm ca 


¡Estoy encantada 
de ser mal educada 
si puedo comer 

helado en la calle! 


¡Por tu culpa, 
todo el mundo 
se vuelve más 
y más vulgar! 


Está muy 
bueno, Elisa, IN 
¿no quieres AN 

probar? >) 


AN 


Tá, ino tienes 
que tardar en 


) 
asistir a A) 
: Zi 


Candy, ¿por qué no 


le has dicho que tá 
» a 
también irás a 
Broadway? 


¡Atormentarme 
es la razón de 
vivir de Elisa! 


¡Mirad, 
¿De qué hablas) Puppet 
Archi? Tá no comenzó 

a bailar! 


Y después de la 
comida, va a oír 
un fragmento 
con el acordeón 


Sr. Albert, 
vendremos 
todos los días 
que Candy esté 
en Broadway. 


Estoy encan- 
tado, vuestra 
comida es 
deliciosa. 


intanciones 
Albert, las que 
¿y mi cuentan para 
comida? mí, Candy. 


Lo siento, pero la 
Sra. Marlow nos 
prohibe recibirle.. 


Hace ya varios 
días que este 
señor viene, 


Z/ 


>< =J 

EY La sra. Marlow 

N podría al menos 
aceptar los ramos 
de flores... 


El porvenir 
de mi hija. = 
está roto... 


Cálmese, Sra. 
Marlow fue 
un accidente 
Esto no fue 
su culpa... 


¿Cree que ella podrá 
volver a los escenarios 
con sus piernas? Ella 
tenía un sueño: llegar 
a ser una gran actriz 


¡Parece que ella 
se sacrificó por él! 
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Normalmente, 
ies Terry quien 
debería estar 
en su lugar! 


Y ¿Qué estarás 
pensando 
ahora? 


¡Encatada, Terry! 
Pienso que podré 
actuar mejor que 


ar 

AU 
pero yo, no puedo 
abandonar a Susana... 


Creo que los 
ensayos están 
muy avanzados 


4 y Me 
E 24 
EEN 
Q 5Y 
S 


2 


¡Ella debe estar 
encantada,pues 
también espera- 
ba tenerlo! q 


Sr... ¡Candy llegará pronto! 
No quería reencontrarla 
en estas circunstancias... 


¡Es tu culpa que 
esté aquí! 


Será el 
final entre 
ustedes 


¡Deberías 
permanecer a 

mi lado el 
resto de tu vida! 


A 
2 OS 
(Cia IN) 

y ON 

E Sa A 


tu culpa, 
no es 


S A S 5 yn A S 1D 
tu culpa... > e l cs 
Sl IN IN 
k A ESTAY Ñ NS 
A ! 


W 
YY 4 4 ; 
a: NANA 
IAS 12745 SS » 0 , 
ELN ES NS E 


A 
Y 
Se feliz con Ñ y 


esa chica... 


Ds ¡Por favor, 
déjame sola! A f 
Ss ¡No vengas y _ A ¡No vengas 


más, Terry! 


. rl kl Y y 


¡Cuidado, ¡Lo sé! ¡Vuelve a [ de cal h 
tienes el acostarte, Albert, Al | le tomar el primel 


gorro al vas a coger frio! tren, tú que no 
eres madrugadora 


¡Me queda 
tanto por 
hacer! 


Si continuo así 
viviendo con ella, 
realmente no sería 

hecesario que 


recobrara la memoria... ? 
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Todos esos 
buenos mo- 
mentos con 
Candy podrían 
continuar... 
o 


Stear, ¿qué has 
venido a hacer 


Sí, pero pensé 
¡Había dicho que estarías 
que no era menos triste 
necesario por hacer este 
acompañarme! 


Se lo transmitiré, 
y ¡para agradecer. 
te el estar aquí 


ZA 


)) 


S Ñ 


Alistear, finalmente 
es la primera vez que 
hablamos tranquila- 
mente los dos solos.. 


¿No 
tienes 


No, está bien. 
De todas formas) 
pronto partiré. 


Entonces, 
¡te dejo! 


TS 
¡Es un regalo 

para ti! Una RG 
fabricación 


nombre! Serás feliz cada 
¿Es una vez que la abras 
caja de y oigas esa 
másica? melodía... 


Es formidable. 


¡Gracias, Stear! 


¡Hasta 
pronto! 


Adiós, Candy... > 
» 


¡ARIAS 


N 
S 


NA 


a 


o 
> 

o 
o 


<< 


viaje me 
pareció 


Le ( a E ) 


¡Al fin == 2 
llegué! ñ q 
Ñ se, 
S A 
l 78 


puede estar Terry? 


jamás voy a 
encontrarle. 


Y” Sin embargo, él 
me había dicho A 
que vendría a 


Me sonreirá Y después 


Me pregunto S ze 
cómo va a N E] )y».Hmidamente dirá “Candy”... 
reaccionar Ñ 

AA 


cuando me 
)) 


- ¡Terry!...| 


Eh, ¡Le tomé 
por otro!... 


(SL 
¡Al fin te 
reencontré! 


iste u Y 
re. MNR 
| FE A q Y 
1 <p 4: Ah) 
! NN l No 5 
PEI 
8: 
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Te acuerdas, Perdón, 


Perdona, pero 
No vale la cuando estoy 
n usar contigo, debo 
ese tono. estar a la defen- 


¡Lo vi de espaldas, 
se te parecía! No te 

habría reconocido 
jamás con tu gorra ' 


Te observé... por 
otra parte, estaba 
muy asombrado 
de ver que te habías 
vuelto miope. 


_V¡Esperándote]| 
Terry, ¿por qué me cruzé con 


de viniste a un tipo raro 
uscarme más JLo confundi 


2 
temprano contigo! 


a: 


NONI 


Estoy obligado. 


Comienzan a Ñ 
' a 


Nada es que... esperaba 
pensé que no 4 otra clase 
éramos nada de reen- 
románticos. cuentro! 


í 


¿Quieres 
pasar por 
mí casa 
antes de 
ir al hotel? 


Nil 


y 


NS 
ANT 


Muy bien, 
admites al 
fin que soy 
una dama... 


Sí, eso, Stear... y los otros, 


destán bien? El coqueto, la 


De hecho, tranquila y la gordita... 


te envía 
saludos 


¡Archie, 
Annie y 


Candy, ¿por qué 
mi corazón se 
hace tan ligero 
cuando estoy 

contigo? -: 


EN | z 


Ao MEA 


Dime, A, f 
esos letreros 
se iluminan 


mujer tiene 
un vestido 


No has cambiado 
nada. Es un milagro 


ROS 
Hace falta Ñ SS 
que un 
milagro se S 
efectue para... XX 


¡A menos que 
ocurra un ') 
¡Qué 


milagro, ella — 

permanecerá piensa 
toda su vida. de ella, 
en unasillal es usted 


quien 
cuenta 


¡Terry,no 
abandone 
ami hija! 


N Querría 4 
>> que usted 
permaneciera 


asu lado 


2, “oda su vida SS 
e y y 


¿Por qué no tuve el 
valor de decirle a la 
Sra. Marlow que ten- 
go a alguien en mi 


Me suplicó no 
preocuparme 
por ella y ser 
feliz con Candy. 


No puedo 1 
abandonarla, 
y 


Querría que usted 
permaneciera a su 
lado toda su vida... 


Llegaremos 
pronto... 


= y 
Le a 


> 
a 
ai 


¿Qué pasa? 
¿Por qué 
permaneces 


¡La asistenta 
hace la limpieza Josh Z 


cada tres días! 


Eh, cada vez que 
pienso en hacerla, 
Albert aparece, y 


Lo hace 

realmente 
rápido, te 
lo aseguro... 


Pero realmente 
es engañoso, 
pensaba que era 
una foto. Creo 
que te prefiero 


No es una 
foto, es un 


Me parecía NI 
que era 


Susana Marlow | 
NY 


colegio 

San Pablo, 

La falsa 
A colina de 
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¿Qué pasa, Terry? | 


¿Por qué pones 


derramó, 
hay que 
volver a 
hacerlo. 


Estoy en 
Broadway |! 

“ahora en 
la misma 

h ciudad 

hh que Terry 


Terry me dijo 
que mientras 
estuviéramos 


vivos, nuestros | 


caminos se 
cruzarían, y 
es verdad... O 


verte, 
pude 
hablarte... 


Café, huevos con + 
jamón, ensalada y 
tostadas, y te diría 

adiós diciéndote: 7 


E. 148 


a 


Susana va 
mejorando Sus visitas Y le ruego, le 
día a día. (a ruego que no 
Es gracias totalmente | la abandone... 
a usted. 


beneficiosas 


Terry, creía 
que hoy no 
vendrías... 


e 


A) ) AS : 
(ÚS 


¡Debe estar 
en plena 
forma! 28 | 


> 


e LES 


Ys 
AA 
CT 22 


Mañana irá 
también a 

ver la obra, 
¿no es así? 


Espero 
que la 
obra 
sea un 
éxito... 


¡Qué lugar 
tan elegante! 
Decir que S 


Terry va a 
actuar aquí... 


¡Esta chica no eh 
ha perdido , 
la manía de << 
mentir! 


¡Ella ha podido 

encontrarla en PS 

cualquier parte! y 
NX 


Mire, ¿no es 
esto una 
invitación? 

, 


E ii 
J 


Pero, 

¿cómo 
osas 

hablarle 


ridículo 
pensar... 


No vaa ¡Estoy muy intrigada NN MS 
por ver al joven actor | 
V 
á , 
Que 
YN 


t a 16 , 
ardar vió esta obra Ñ | Nacevia negre /M lo 
y no dejamos EN $ P Y N 
de hablar de N a a Romeo! K 
eso. ¿Has visto 


sl De hecho, que 
E] mala suerte 


ST, parece que 
está herida al 


hecho el papel 
de Julieta. 


US 


Z 


razón que 
parecías tan 


¡Parece que 
Terry va a 


visitarla Debe sentirse Al zozobrado 
cada día! responsable Y 


ahora que ella 


JA 
Ss (91 
SÁ 
a RDA 
00 


NE 


¡Susana le 
exige casarse...! = A) U 
ÉS 


SS 


¡Aunque ella ame 
e Terry no tiene | 
* derecho a hacerlo 
sufrir de esa forma! 


¿Es para una 
visita? Creo 
que está en 
el hospital 
San Jacob. 
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UN 
PY 


¿Qué ha 
podido 


pasarle? 


Susana, las 
fresas son 


imposibles 
de encontrar 


Cuando 
llegué 


¿Usted no | o estaba 


la ha visto? 


¡Oh, no! ¡Ella 
sabe que apenas 
puede servirse 


Perdóname, 


mamá. No 
le reproches 


nada a Terry. 


Lo amo pro- 
fundamente. 
Siento haber 
tomado esta 
decisión. 


pe l Ñ 

e Ni 5 
¿3 ve >? $ 
PRO y 
¿DE 
POFEA CAZA 
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NA ( 
Lo comprendes V 
andy... < 


También a ti, Y'S 
no podrías 


ser feliz. 


¡Vale más 
que desa 
parezca! 


eS 
Bj) 
AS ra 
” ll, 
2, 
é 
LA 


o, 


5 A Ñ 
SS AS 
<= / 
>) lo Sir 
que Terry es 
Y 7 infeliz.. 
Sl 


¡Si sigo 


con vida, | ¡No mueras, Ñ ! 
! / y» Ñ 
voy a Susana! y » 
SS. separaros! SE 
y) 


SS Susana ama a Terry hasta el punto de... 
O 
YD 
> 
Z 


No temió este accidente... 


| 


Está bien, 
está bien... 


VAS 


ón 


S xy 
AN, 


a) 


enseguida 
sin responder | [> 


¿Es de lo que na, 
podré escaparme. 


más? 
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Esto no podría 
funcionar jamás, 


Tengo que “7 
tomar una 
decisión 


Quería 
decirle 


Pensaba partir 
en el tren de 
esta tarde. 


(LD E A 
IIA ES — 
¡Nc 
IN AS 7 


E 
dl 


0 
Pp 


me 


quina como soy, 
p yo no te podría 
haber salvado la 


y no puedo 

ausentarme 

del hospital 
por más tiempo. 


S O E ! 
SAN O 
ps Ni 


€ TONE 


Eh, vine a 
decirte 
adiós. 


¡Esta 
tarde! 


Ñ SE 


¡Es formidable estar 
viva!, y pues Terry 
permanecerá a tu 
lado. ¡Recupérate 
rápido! 


AZ 


Pp) 


Sé bien que 
tá le amas... 


ae 


Pero cuando Terry me 

ha tomado en sus brazos, 
pensé que quería 
continuar viviendo... 


No quiero 

» ser un obs- 

idéjame táculo para 
hablar! ustedes... 


Aún si no puedo 
actuar sobre el 
escenario... pensé 
que quería vivir... 
junto a él... 


su 


eS 
ÁS DE 


Recupérate 

rápido. Es lo 

que más nos 
gustaría a 


> 
l 
Nc 


A OS) 


¡Si haces eso, 
va a ser todavía 
más triste! 


S y 
l E — 
ES 


Es inátil, 
permanecer 


¡No quiero a 
= dejarte parti! 44% El 
—— Me gustaría ro 
tanto que este => 

instante durase 

una eternidad... 


NA 


o 
SOS, y 


de e 
eternidad == 


Terry, Terry, mi 


amor...tá que me 
amabas realmente... 


a Puedes 
ó Y todavía 
E 2p alcanzarla. 


Terry... 


La 


20 
Ñ AS 


| Jj AJÍ ñ | 
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A 
AMD Los 
A DD das da 


Vx colegio 
=> 


] 
e) J] La juventud / / 
0 Y %, no vuelve, 


niel tiempo] ñ hi 
O 2 


Si era para 
separarnos 
así, hubiera 
preferido no 
reencontrarte 


oy a volver 


Ral hotel y 
) partir rápido] 
en el tren de 


la¿aja a 


de la Tá serás 
felicidad 3 feliz cada 
vez que 


la abras. 


¡Adiós!... 


